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Διαθήκη του Αδάμ ● THE TESTAMENT OF ADAM 
────────────────────────────────────── 

INTRODUCTION 

The content here presented should be considered preliminary – the text is incomplete, lacking Ch. 4, and we lack critical notes for the Syriac text. 

Further work will be contributed as and when text for Ch. 4 can be found and/or when further Greek (or other) texts can be found. 

The Testament of Adam is a short Christian, pseudepigraphal work from late antiquity; it was likely composed in Syriac, though it now survives 

in numerous languages and recensions. 

The document is comprised of two main parts, usually called the Horarium and the Prophecy by modern scholars. It is conventionally divided 

into four chapters, with the Horarium comprising the first two chapters and the Prophecy as chapter three. What we often call the fourth chapter 

is an additional section, the Hierarchy, which only appears in one manuscript (Vatican Syriac 164, dated at 1072 CE) and was almost certainly not 
part of any original document. 

The Syriac (BM Add. 14,624, early 9th Century CE) and Greek (Paris Codex Greek 2419, 15th/16th Century) texts here presented are from the 

Online Critical Pseudepigrapha (OCP). Note that the order of Chs 1 & 2 in both Greek texts here cited is inverted in respect of that of the Syriac 
text. 

AUTHORSHIP AND DATES 

There is no consensus about the dating of the Testament of Adam. The earliest known manuscript is from the 9th Century CE (Syriac, as presented 

here) and the combining of the Horarium and the Prophecy must have happened sometime before that. If the text of Transitus Mariae that Lewis 
edited is from the 5th Century, as she was led to believe, this might be the earliest witness, or at least to the Prophecy. In the Coptic Apocalypse of 

Elijah (3:1–8), a list of the antichrist’s miracles is found that resembles the list of Jesus’ miracles in 3:1. On this basis, some tentatively suggest that 

the Prophecy was composed in the 3rd Century CE and dates the Horarium no later than that, though possibly earlier. James Charlesworth believes 
that the work evidences many features that suggest a date of composition in the late 2nd Century CE but he only points specifically to the motif 

of Cain's jealousy over his sister (3:5) as a possible expression of early Syrian asceticism. 

──┤XXI-IV-MMXXV├── 
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 ܩܕܡܝܬܐ  ܫܥܬܐ.  ܐܕܡ  ܕܐܒܘܢ   ܕܝܬܝܩܐ  ܬܘܒ 1

ܝ         ܕܫܐܕܐ    ܬܘܕܝܬܐ:  ܕܠܠܝܐ   ܘܠܐ          ܣܖ ܚܝܢ  ܠܐ  ܫܥܬܐ        ܘܒܗ 
…        ܕܝ ܘܢܐ   ܬܘܕܝܬܐ           ܕܬܖ ܬܝܢ  ܫܥܬܐ 2:  ܠܐܢܫܐ  ܡܕܡ        ܡ ܟܝܢ

  [ ܢ ]ܘܕܟܠܗܘ  ܘܕܢܘܪܐ  ܐ[ܢ]     ܕܢܘ    ܬܘܕܝܬܐ  ܕܬܠܬ   ܫܥܬܐ 3
        ܕܣܖ ܦܐ   ܫܐ [ܕ]    ܩܘ           ܕܐܖ ܒܥ  ܫܥܬܐ 4         ܬܚ ܬܝܐ         ܬܗ ܘܡܐ
          ܓܦܝ ܗܘܢ  ܩܠ        ܐ ܚܛܐ  ܠܐ   ܥܕ  ܗܘܝܬ        ܫ ܡܥ  ܗܟܢܐ

 ܘܡܢ              ܕܩ ܘܕܫܝܗܘܢ    ܒܩܠܐ        ܣܖ ܦܐ  ܕܝܢ          ܢܩ ܫܝܢ  ܟܕ.  ܒܦܪܕܝܣܐ
  ܫܥܬܐ  5.  ܩܠܐ      ܗܘ          ܫ ܡܥܬ   ܠܐ  ܢܡܘܣܐ  ܥܠ          ܕܥ ܒܪܬ
       ܫ ܡܥ  ܗܟܢܐ  ܫܡܝܐ  ܡܢ  ܕܠܥܠ        ܕܡ ܝܐ   ܬܘܕܝܬܐ  ܕܚܡܫ
ܝܬ  ܠܠܐ  ܩܠܐ         ܘܡܠܐ ܟܐ   ܐܢܐ        ܗܘ    ܕܡܪܗܒ :         ܬܩ ܝܦܐ        ܕܓ 
  ܫܥܬܐ  6  ܠܒܪܘܝܐ  ܫܘܒܚܐ  ܕܢܬܠܘܢ   ܪܡܙܐ  ܠܗܘܢ        ܗܘ ܐ
  ܒܦܠܓܗ  ܕܗܘܝܐ   ܪܒܬܐ  ܘܕܚܠܬܐ         ܕܥ ܢܢܐ  ܪܘܟܒܐ:  ܕܫܬ 

1 The first hour of the night is the praise of the demons; and at that 

hour they do not injure or harm any human being. 2 The second hour 

is the praise of the doves. 3 The third hour is the praise of the fish and 

of fire and of all the lower depths. 4 The fourth hour is the “holy, holy, 

holy” praise of the seraphim. And so, I used to hear, before I sinned, 

the sound of their wings in Paradise when the seraphim would beat 

them to the sound of their triple praise. But after I transgressed 

against the law, I no longer heard that sound. 5 The fifth hour is the 

praise of the waters that are above heaven. And so, I, together with 

the angels, used to hear the sound of mighty waves, a sign which 

would prompt them to lift a hymn of praise to the Creator. 6 The sixth 

hour is the construction of clouds and of the great fear the comes in 
 

TESTAMENT OF ADAM 1 
1  For this verse, the Paris Codex (wherein it is Chapter 2, v. 1) reads, “The first hour … in which the demons praise God, neither doing wrong nor 

tormented.” (ὥρα α´ … ἐν ᾗ οἱ δαίμονες αἰνοῦντες τὸν θεὸν οὔτε ἀδικοῦσιν οὔτε κολάζουσιν.) 
2  Here, the Paris Codex seems to have a version of v. 3, “The second hour … in which is the fish praise God, and fire in the depths, and dragons and … 

and fire.” (ὥρα β´ …ἐν ᾗ ὑμνοῦσιν οἱ ἰχθύες τὸν θεόν, καὶ τὸ τοῦ πυρὸς βάθος· ἐν ᾗ ὀφείλει στοιχειοῦσθαι ἀποτελέσματα εἰς δράκοντας καὶ … καὶ πῦρ.) 
3  The text of the Paris Codex here is very different, “The third hour … in praise of snakes and dogs … and fire.” (ὥρα γ´ … ἐν ᾗ αἰνοῦσιν ὄφεις καὶ κύνεις 

καὶ πῦρ.) 
4  The Paris Codex has, “The fourth hour … in the morning, the demons pass through tombs and he who goes there will be harmed, afraid, and terrified by the 

minds of demons; in the morning, one will be haunted by these things … and by every magical thing.” (ὥρα δ´ … ἐν ᾗ διέρχονται δαίμονες ἐν τοῖς μνήμασιν, 
καὶ ἐρχόμενος ἐκεῖσε βλαβήσεται καὶ φόβον καὶ φρίκην ἐκ τῆς τῶν δαιμόνων λήψεται φαντασίας· ἐν ᾗ ὀφείλει στοιχειοῦσθαι ἀποτελέσματα … καὶ 
παντὸς γοητικοῦ πράγματος.) 

5  Here, the Paris Codex vaguely concurs with the Syriac text, reading, “The fifth hour … when the waters praise the God of heaven.” (ὥρα ε´ … ἐν ᾗ 
αἰνοῦσιν τὰ ὕδατα τὸν θεὸν τοῦ οὐρανοῦ.) 

6  The Paris Codex reads, “The sixth hour … when one should be quiet and rest because one is afraid.” (ὥρα ϛ´ … ὅτε δέον ἡσυχάζειν καὶ ἀναπαῦσαι, διότι 
ἔχει φόβον.) 



  ܡܐ :  ܕܚܝܠܘܬܐ  ܕܝܠܗܘܢ   ܚܙܝܐ  ܕܫܒܥ  ܫܥܬܐ 7  ܕܠܠܝܐ
ܝ?(  ܘ. )     ܡ ܝܐ          ܕܕܡ ܟܝܢ         ܘܚ ܠܛ .       ܡ ܝܐ           ܡ ܬܚܛܦܝܢ  ܫܥܬܐ       ܒܗ 
ܫܚ          ܕܩܘܕ ܫܐ  ܡܫܚܐ  ܕܐܠܗܐ   ܟܗܢܐ  ܒܗܘܢ  ܠܐܝܠܝܢ          ܘܡ 

 [ ܬܐ ]        ܡ ܦܩܢ ܘ  ܕܬܡܢܐ  ܫܥܬܐ .        ܘܢܝ ܚܝܢ           ܕܐ ܠܝܨܝܢ8
ܠܐ        ܕܢܚ ܬ   ܡܐ.  ܕܐܪܥܐ         ܕܥܣܒܐ     ܫܥܬܐ  9.   ܫܡܝܐ  ܡܢ      ܛ 
  ܬܘܕܝܬܐ         ܕܥܣܖ    ܫܥܬܐ 10          ܕܟܖ ܘܒܐ          ܬܕܘܝܬܐ    ܕܬܫܥ

ܠܘܬܐ         ܕܥܐ ܠܢ.  ܕܫܡܝܐ  ܬܪܥܐ         ܘܦܬܚ  .           ܕܒ ܢܝܢܫܐ    ܕܟܠ          ܨ 
ܝ.         ܘܢܦܩ ܢ         ܘܣ ܓܕܢ   ܕܚܝ  ܐܢܫ  ܕܢܫܐܠ  ܟܠܡܕܡ  ܫܥܬܐ        ܘܒܗ 
         ܕܣܖ ܦܐ   ܓܦܐ        ܕܢܩܫ    ܡܐ  ܠܗ  ܡܬܝܗܒ   ܐܠܗܐ  ܡܢ

 ܐܪܥܐ        ܒܟܠܗ    ܚܕܘܬܐ           ܕܚܕܥܣܖ ܐ  ܫܥܬܐ 11           ܘܕܬܖ ܢܓܠܐ
ܠܩ  ܡܐ         ܒܖ ܝܬܐ   ܥܠ        ܘܕܢܚ    ܦܪܕܝܣܐ  ܡܢ  ܫܡܫܐ        ܕܣ 

  ܬܘܐ [ܫ]ܘ .  ܐ[ܒܣܡ]ܕ  ܣܘܟܝܐ             ܕܬܖ ܬܥܣܖ ܐ  ܫܥܬܐ 12
 ܟܕܡܐ.  ܐ[ܘܕܪܘܚ].  ܕܢܘܪܐ        ܣܕܖ ܐ  ܟܠܗܘܢ [  ܥܠ]  ܕܪܡܐ

the middle of the night. 7 The seventh hour is the viewing of their 

powers while the waters are asleep. And at that hour the waters (can 

be) taken up and the priest of God mixes them with consecrated oil 

and anoints those who are afflicted and they rest. 8 The eighth hour 

is the sprouting up of the grass of the earth while the dew descends 

from heaven. 9 The ninth hour is the praise of the cherubim. 10 The 

tenth hour is the praise of human beings, and the gate of heaven is 

opened through which the prayers of all living things enter, and they 

worship and depart. And at that hour whatever a man will ask of 

God is given to him when the seraphim and the roosters beat their 

wings. 11 The eleventh hour there is joy in all the earth when the sun 

rises from Paradise and shines forth upon creation. 12 The twelfth 

hour is the waiting for incense, and silence is imposed on all the 

ranks of fire and wind until all the priests burn incense to his 
 

7  The Paris Codex vaguely concurs with the Syriac text, reading, “In the seventh hour … all animals rest. If a clean person takes NARON (water) and a 

priest throws it, mixed with oil and sanctified, and anoints a nearby sick man with it, he will be free of the disease.” (ὥρα ζ´ … ἐν ᾗ ἀναπαύει πάντα {τὰ} ζῶα 
ταῦτα. ἐάν τις ἄνθρωπος καθαρὸς ἁρπάσῃ ַַַנרַונ ַ  ַ  (νέρον) καὶ βάλλει αὐτὸ ὁ ἱερεὺς καὶ μίξῃ μετ᾽ ἐλαίου καὶ ἁγιάσῃ αὐτὸ καὶ ἀλείψῃ ἀπ᾽ αὐτὸ ἀσθενῆ 
ἀγρυπνοῦντα παρευθὺ τῆς νόσου ἀπαλλαγήσεται.) 

8  The Paris Codex text for this verse is incomplete and difficult: ὥρα η´ … ἐν ᾗ δὲ ἀποτελοῦμεν στοιχεῖον περὶ … καὶ παντοίων φυτῶν. (“The eighth hour 

… we are a symbol about … and all kinds of plants.”) 
9  The Paris Codex has much of this verse missing, reading, “The ninth hour … in which nothing will happen.” (ὥρα θ´ … ἐν ᾗ τελεῖται οὐδέν.) 
10  There is no text present for this verse in the Paris Codex. 
11  The Paris Codex reads, “The eleventh hour … in which the gates of heaven are opened and man, becoming obedient, is born; in which the angels and 

cherubim and seraphim fly on wings with a voice; and there is joy in heaven and on earth and the sun rises in Eden.” (ὥρα ια´ … ἐν ᾗ ἀνοίγονται αἱ πύλαι 
τοῦ οὐρανοῦ καὶ ἄνθρωπος ἐν κατανύξει γενόμενος εὐήκοος γενήσεται· ἐν ταύτῃ πέτονται ταῖς πτέρυξιν σὺν ἤχῳ οἱ ἄγγελοι καὶ χερουμβὶμ καὶ σεραφίμ· 
καί ἐστιν χαρὰ ἐν οὐρανῷ καὶ γῇ· ἀνατέλλει δὲ καὶ ὁ ἥλιος ἐξ Ἐδέμ.) 

12  The Paris Codex has, “The twelfth hour … the ranks of fire rest. These are the names of the hours; therefore, to those who have truly understood these things, 

nothing … of such things will be hidden but all will be subject to them.” (ὥρα ιβ´ … ἐν ᾗ ἀναπαύονται τὰ πύρινα τάγματα. αὗταί εἰσιν αἱ ὀνομασίαι τῶν 
ὡρῶν· τῷ οὖν καλῶς ταῦτα νοήσαντι οὐδὲν … τοιούτων ἀποκρυβήσεται ἀλλὰ πάντα ὑποταγήσονται.) 



  ܘܗܝܕܝܢ .  ܠܗܘܬܗ[ܠܐ]        ܒܣܡ ܐ        ܟܗ ܢܐ  ܢ [ܟܠܗܘ]          ܕܣܝ ܡܝܢ
 ܕܠܠܝܐ ܫܥܐ ܫܠܡ.          ܡ ܫܬܖ ܝܢ         ܕܫ ܡܝܢܐ         ܚ ܝܠܘܬܐ ܟܠܗܘܢ 

divinity. And at that time all the heavenly powers are dismissed. The 

End of the Hours of the Night. 
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  ܕܐܝܡܡܐ   ܩܕܡܝܬܐ  ܫܥܬܐ  ܕܐܝܡܡܐ       ܫ ܥܐ  ܬܘܒ 1

  ܕܡܠܐܟܐ  ܨܠܘܬܐ ܕܬܪܬܝܢ ܫܥܬܐ 2 ܕܫܡܝܢܐ ܒܥܘܬܐ
  ܕܐܪܒܥ  ܫܥܬܐ  4  ܕܦܪܚܬܐ  ܬܘܕܝܬܐ  ܕܬܠܬ   ܫܥܬܐ 3

 ܡܢ  ܕܠܥܠ   ܬܘܕܝܬܐ  ܕܚܡܫ  ܫܥܬܐ 5          ܕܚ ܝܘܬܐ  ܬܘܕܝܬܐ
 ܥܠ   ܕܡܦܝܣܝܢ          ܕܟܖ ܘܒܐ  ܬܘܕܝܬܐ.  ܕܫܬ   ܫܥܬܐ 6.  ܫܡܝܐ
  ܘܡܦܩܐ   ܡܥܠܐ  ܕܫܒܥ  ܫܥܬܐ 7           ܕܐܢܫܘܬܢ         ܥܘ ܠܐ
ܠܘܬܐ         ܕܥܐ ܠܢ.  ܐܠܗܐ  ܕܠܘܬ          ܘܣ ܓܕܢ.  ܕܚܝ  ܕܟܠ         ܨ 
.        ܘܕܡ ܝܐ   ܕܢܘܪܐ           ܬܘ ܕܝܬܐ  ܕܬܡܢܐ  ܫܥܬܐ 8         ܘܢܦܩ ܢ

 ܩܕܡ   ܕܩܝܡܝܢ  ܗܠܝܢ         ܕܡܠܐܟ ܐ  ܬܟܫܦܬܐ  ܕܬܫܥ  ܫܥܬܐ 9
       ܕܡ ܝܐ            ܣܥ ܘܪܘܬܐ.        ܕܥܣܖ    ܫܥܬܐ 01.  ܕܪܒܘܬܐ  ܟܘܪܣܝܐ
 ܘܐܠܘ   ܡܒܘܥܐ  ܘܥܠ       ܡ ܝܐ  ܥܠ  ܘܡܪܚܦܐ  ܪܘܚܐ  ܕܢܚܬܐ
  ܘܥܠ        ܡ ܝܐ  ܥܠ  ܘܡܪܚܦܐ  ܗܘܬ  ܕܢܚܬܐ   ܕܡܪܝܐ  ܪܘܚܗ

 ܗܘܘ          ܕܚ ܙܝܢ  ܘܟܠ          ܒܢ ܝܢܫܐ  ܗܘܘ           ܡܣܬܖ ܚܝܢ  ܡܒܘܥܐ
  ܡܬܚܛܦܝܢ   ܫܥܬܐ  ܘܒܗܝ        ܠܗܘܢ    ܗܘܘ         ܣܖ ܚܝܢ  ܫܐܕܐ

1 The first hour of the day is the petition of the heavenly ones. 2 The 

second hour is the prayer of the angels. 3 The third hour is the praise 

of the birds. 4 The fourth hour is the praise of the beasts. 5 The fifth 

hour is the praise that is above heaven. 6 The sixth hour is the praise 

of the cherubim who plead against the sin of our human nature. 7 The 

seventh hour is the entry and exit from the presence of God, when 

the prayers of all living things enter and they worship and depart. 
8 The eighth hour is the praise of fire and of the waters. 9 The ninth 

hour is the entreaty of those angels who stand before the throne of 

majesty. 10 The tenth hour is the visitation of the waters when the 

spirit descends and broods on the waters and on the fountains. And, 

if the spirit of the Lord did not descend and brood on the waters and 

on the fountains, human beings would be injured and everyone the 

demons saw they would injure. And at that hour the waters (are) 

 
TESTAMENT OF ADAM 2 

1  The Greek text for this verse, as quoted by Cedrenus, reads, “At the first hour of the day, the first prayer is said in heaven.” (ὥρᾳ πρώτῃ ἡμερινῇ πρώτη 
εὐχὴ ἐπιτελεῖται ἐν τῷ οὐρανῷ.) 

2  Cedrenus has just, “The second is for the angels.” (δευτέρᾳ εὐχὴ ἀγγέλων.) 
3  Here, Cedrenus concurs with the Syriac text, reading, “The third is for the prayer of birds.” (τρίτῃ εὐχὴ πτηνῶν.) 
4  Cedrenus has, “The fourth is for the prayer of animals.” (τετάρτῃ εὐχὴ κτηνῶν.) 
5  Cedrenus appears to repeat v. 4 here, reading, “The fifth is for the prayer of beasts.” (πεμπτῇ εὐχὴ θηρίων.) Cf. #4. 
6  Cedrenus reads, “The sixth, the angels defend and judge all creation.” (ἕκτῃ ἀγγέλων παράστασις καὶ διάκρισις πάσης κτίσεως.) 
7  Cedrenus here reads, “The seventh, is the angels entry and exit from God.” (ἑβδόμῃ ἀγγέλων εἴσοδος πρὸς θεὸν καὶ ἔξοδος ἀγγέλων.) 
8  Cedrenus has, “The eighth is [for the] praise and sacrifice of the angels.” (ὀγδόῃ αἴνεσις καὶ θυσίαι ἀγγέλων.) 
9  Cedrenus has, “The ninth [is when] the worship of men is born.” (ἐννάτῃ δέησις καῖ λατρεία ἀνθρώπου.) 
10  For this verse, Cedrenus reads, “The tenth, bishops of the waters and prayers of heavenly and earthly beings.” (δεκάτῃ ἐπισκοπαὶ ὑδάτων καὶ δεήσεις 

οὐρανίων καὶ ἐπιγείων.) 



          ܕܩܘ ܕܫܐ  ܡܫܚܐ   ܕܐܠܗܐ   ܟܗܢܐ  ܒܗܘܢ         ܘܚ ܠܛ  ܡܝܐ
            ܘܡ ܬܚܠܡܝܢ   ܘܡܬܐܣܝܢ  ܕܐܠܝܨܝܢ  ܠܐܝܠܝܢ        ܘܡ ܫܚ

          ܕܙܕܝ ܩܐ   ܘܚܕܘܬܐ  ܕܝܨܐ           ܕܚܕܥܣܖ ܐ   ܫܥܬܐ 11
           ܕܒ ܢܝܢܫܐ   ܬܟܫܦܬܐ   ܕܪܡܫܐ  ܗܝ  ܕܬܪܬܥܣܪܐ   ܫܥܬܐ 21

 ܟܠ܀ ܡܪܐ ܐܠܗܐ ܕܠܘܬ ܡܩܒܠܐ ܠܨܒܝܢܐ

taken up and the priest of God mixes them with consecrated oil and 

anoints those who are afflicted and they are restored and healed. 
11 The eleventh hour is the exultation and joy of the righteous. 12 The 

twelfth hour, the hour of the evening, is the entreaty of human 

beings, for the gracious will of God, the Lord of all. 

 
11  Cedrenus reads, “The eleventh, confession and joy of all.” (ἑνδεκάτῃ ἀνθομολόγησις καὶ ἀγαλλίασις πάντων.) 
12  Cedrenus ends his quotation here, with, “The twelfth, resistance[?] of people to good fortune.” (δωδεκάτῃ ἔντευξις ἀνθρώπων εἰς εὐδοκίας.) 
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 ܐܠܗܐ         ܕܐ ܬܐ   ܒܪܝ        ܫܡܥ ܬ .  ܒܪܗ  ܠܫܝܬ   ܐܕܡ       ܐܡ ܪ 1

       ܘܠܒ ܫ.  ܡܬܒܛܢ  ܒܬܘܠܬܐ  ܘܡܢ܀          ܙܒ ܢܐ  ܒܬܪ  ܡܢ  ܠܥܠܡܐ
܀܀    ܝܠܘܕܐ  ܐܝܟ        ܘܖ ܒܐ.  ܒܪܢܫܐ   ܐܝܟ          ܘܡ ܬܝܠܕ  ܦܓܪܐ
  ܥܠ         ܡ ܗܠܟ܀    ܐܪܥܐ  ܥܠ           ܘܬܕܡܖ ܬܐ         ܐ ܬܘܬܐ        ܘܥ ܒܕ
ܠܠܐ ܀  ܕܝܡܐ       ܓ  ܠܠܐ        ܪܡ ܙ܀           ܘܫ ܠܝܢ         ܒܖ ܘܚܐ  ܟܐܐ.         ܠܓ 
       ܡ ܫܡܥ          ܓܖ ܒܐ܀  ܡܕܟܐ܀          ܣܡ ܝܐ  ܡܦܬܚ܀            ܘܩ ܝܡܝܢ
        ܡܫܖ ܝܐ         ܡ ܬܪܨ܀         ܟ ܦܝܦܐ܀  .  ܡܡܠܠܝܢ        ܦܐ ܩܐ܀           ܠܚܖ ܫܐ
      ܡ ܦܩ ܀           ܠܕܝ ܘܐ  ܛܪܕ܀    ܡܫܟܚ         ܠܐ ܒܝܕܐ܀          ܡ ܚܝܨ
 ܀         ܠܫܐ ܕܐ

1 Adam said to Seth his son: “I have heard, my son, that God will 

come to the world after a long time. He will be conceived by a virgin, 

wear a body, and be born like a man and mature like a child. He will 

perform signs and wonders upon earth – walking upon the waves of 

the sea, rebuking the winds so they abate, beckoning the waves so 

they cease rolling, opening the eyes of the blind, cleansing lepers, 

causing the deaf to hear, giving speech to the mute, straightening 

those who are bent, strengthening the paralyzed, finding the lost, 

expelling devils, casting out demons. 
ܘ  ܡܛܠ 2 ܐ       ܐ ܡܪ       ܕܗ   ܡܢ         ܩ ܛܦܬ   ܟܕ   ܒܦܪܕܝܣܐ  ܠܝ        ܗܘ 

ܘܐ  ܕܟܣܐ  ܦܐܪܐ .  ܬܕܚܠ  ܠܐ  ܐܕܡ  ܐܕܡ.  ܡܘܬܐ  ܒܗ       ܗ 
ܒܝܬ    ܠܘ .  ܠܟ  ܐܢܐ       ܥ ܒܕ  ܐܠܗܐ.  ܐܠܗܐ  ܕܬܗܘܐ        ܨ 
 ܠܡܘܬܐ.         ܕܫ ܢܝܐ  ܣܓܝܐܐ  ܙܒܢܐ  ܒܬܪ  ܐܠܐ  ܗܫܐ  ܓܝܪ
 ܘܪܡܬܐ   ܣܣܐ  ܠܗ  ܘܐܟܠܐ.  ܠܟ  ܐܢܐ        ܡ ܫܠܡ

 ܀  ܠܦܓܪܟ

2  “For, he said to me in Paradise, after I had plucked some of the fruit 

that concealed Death within it, “Adam, Adam, do not be afraid! You 

wished to become like a god. Therefore, I shall make you into a god 

– not now but after a period of many years. Then, I shall deliver you 

over to Death, and the maggot and the worm will consume your 

body.” 
ܢܝܬ  3   ܥܠ   ܠܝ  ܘܐܡܪ܀    ܡܪܝ  ܡܢܐ  ܥܠ.  ܠܗ         ܘܐܡ ܪܬ         ܘܥ 

ܬ  ܐ   ܠܚܘܝܐ  ܡܐܟܘܠܬܟ  ܚܘܝܐ        ܡ ܠܝ         ܕܫܡܥ          ܬܗܘ 
ܡܐ  ܥܠܝܟ        ܗ ܘܝܢ  ܩܠܝܠ  ܙܒܢܐ  ܘܒܬܪ.          ܘܝ ܠܕܝܟ  ܡܛܠ          ܖ ܚ 
         ܒܫܝ ܘܠ   ܕܬܒܠܐ  ܠܟ   ܐܢܐ       ܫ ܒܩ  ܘܠܐ           ܐܬܒ ܪܝ ܬ   ܕܒܨܠܡܝ 

܀    ܐܢܐ  ܡܬܝܠܕ   ܒܬܘܠܬܐ  ܡܪܝܡ  ܡܢ  ܡܛܠܬܟ܀  
ܥܡ  ܡܘܬܐ  ܡܛܠܬܟ       ܥܐ ܠ        ܡ ܝܬܐ  ܘܠܒܝܬ :  ܐܢܐ       ܛ 

.         ܘܝ ܠܕܝܟ   ܐܢܐ       ܥ ܒܕ  ܚܕܬܐ  ܫܡܝܐ  ܡܛܠܬܟ  ܀܀  ܐܢܐ

3  “I answered, saying to him, “Why, my Lord?” He said to me, 

“Because you hearkened to the words of the serpent, you and your 

descendants shall serve as food for the serpent. But, after a brief time, 

mercy shall be shown to you; for, you were created in my image and 

I will not abandon you to waste away in Sheol. For your sake, I shall 

be born from the virgin Miriam; and, for your sake, I shall experience 

Death and enter the realm of Death. For your sake, I shall fashion 
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1  The numerous paragraph separators (܀) in the Syriac text of this verse are difficult to explain in terms of modern English. 
2  Reeves’ translation does not include the word, ‘like’ before the 1st instance of ‘a god’. 
3  The double paragraph separators ( ܀܀) in the Syriac text of vv. 3–4 are difficult to explain in terms of modern English. 



ܘܐ          ܝ ܘܡܝܢ  ܬܠܬܐ  ܘܒܬܪ 4܀          ܒܗܘܢ    ܐܢܐ  ܡܫܠܛ         ܕܗ 
        ܕܠܒܫ ܬ   ܠܦܓܪܐ  ܐܢܐ        ܡ ܢܚܡ  ܀܀  ܩܒܪܐ  ܒܓܘ  ܐܢܐ
 ܒܕ ]    ܘܥ  .  ܕܐܠܗܘܬܝ  ܝܡܝܢܐ  ܡܢ  ܠܟ  ܐܢܐ  ܘܡܘܬܒ.  ܡܢܟ
  ܡܢ   ܐܢܐ        ܘܢܣ ܒ  [ܒܝܬ ]    ܕܨ    ܐܝܟ   ܐܠܗܐ  ܢܐ[ܐ
          ܘܠܝܠܕܝ ܟ  ܠܟ  [ܐܢܐ  ܢܐ]ܘܡܦ  ܡܘܗܒܬܐ  [ܝܠܢܐ]ܐ

 ܀ ܕܫܡܝܐ ܟܐܢܘܬܐ [ܝ]         ܕܐܝܬܘܗ  

new heavens and I shall set your descendants in positions of authority 

among them. 4 After three days in the grave, I shall resuscitate the 

body that I wore on your account and I shall set you at the right hand 

of my divine station, and I shall make you divine like you wished. I 

accept this freely, and shall restore you and your seed; for, this is the 

justice of heaven.” 
 ܘܢܫܝܓ  ܛܘܦܢܐ   ܕܢܐܬܐ.  ܫܝܬ  ܒܪܝ        ܫܡܥ ܬ  5

  ܛܢܢܐ  ܕܡܛܠ  ܐܚܘܟ  ܩܐܝܢ       ܒܢ ܬ   ܡܛܠ  ܐܪܥܐ     ܠܟܠܗ
ܝ.  ܐܚܘܟ  ܠܗܒܝܠ        ܩ ܛܠܗ  ܚܬܟ          ܕܠܒ ܘܕܐ   ܐܡܟ   ܕܡܢ       ܒܗ 
        ܫ ܢܝܐ          ܢ ܗܘܝܢ  ܛܘܦܢܐ  ܘܒܬܪ.        ܚ ܛܗܐ           ܐܬܒ ܖ ܝܘ       ܚ ܘܐ

ܘܐ   ܘܗܝܕܝܢ  ܀         ܕܫ ܢܝܐ         ܐ ܠܦܝܢ  ܫܬܐ.  ܕܥܠܡܐ  ܠܚܙܘܗ        ܢܗ 
 ܀  ܣܘܦܗ

5  “I also learned, my son Seth, that a Flood will come and purge the 

entire earth on account of the sons of Cain your brother. Because of 

his jealousy for Lebuda your sister, he murdered your brother Abel. 

Similarly, due to your mother Eve, sins came into existence. And, 

after the Flood, the years for the continued appearance of the world 

will be 6,000 years. And then its end will come.” 
 ܐܒܝ         ܘܡܝ ܬ .  ܗܕܐ  ܕܝܬܝܩܐ        ܟ ܬܒܬ  ܫܝܬ   ܘܐܢܐ 6

 ܩܕܡܝܬܐ   ܩܪܝܬܐ  ܠܘܩܒܠ  ܦܪܕܝܣܐ         ܡ ܕܢܚܝ  ܡܢ  ܘܩܒܪܘܗܝ
  ܡܢ   ܐܕܡ  ܘܐܬܠܘܝ.  ܚܢܘܟ  ܕܫܡܗ  ܐܪܥܐ  ܥܠ           ܕܐܬܒܢ ܝܬ 
  ܕܐܠܗܐ   ܕܒܨܠܡܗ  ܡܛܠ  ܕܫܡܝܐ           ܘܚ ܝܠܘܬܐ        ܡܠܐ ܟܐ
ܘܐ .  ܘܣܗܪܐ  ܫܡܫܐ        ܘܚ ܫܟ.         ܐܬܒ ܪܝ          ܥ ܡܛܢܐ        ܘܗ 
         ܘܣܡܢܗ  .  ܠܕܝܬܝܩܐ          ܘܚܬܡܢܗ   7.         ܝܘ ܡܬܐ  ܫܒܥܐ
  ܦܪܕܝܣܐ   ܡܢ   ܐܕܡ        ܕܐܦܩ            ܩܘܖ ܒܢܐ         ܓܙ ܐܥܡ  ܒܡܥܪܬ

       ܡ ܠܟܐ        ܒ ܢܝ         ܘܐ ܬܝܢ  ܀  ܘܠܒܘܢܬܐ  ܕܗܒܐܘܡܘܪܐ
  ܐܠܗܐ   ܠܒܪ   ܠܗܘܢ           ܘܡ ܝܬܝܢ        ܠܗܘܢ            ܘܫ ܩܠܝܢ         ܡ ܓܘܫܐ

 : ܠܡܥܪܬܐ ܕܝܗܘܕܐ ܠܚܡ ܠܒܝܬ 
 ܐܕܡ܀  ܕܐܒܘܢ  ܕܝܬܝܩܐ[ ܬ]ܫܠܡ 

6 And I, Seth, wrote down this testament. My father died and was 

buried east of Paradise, opposite the first city to be built on earth, 

which was named Enoch. Adam was accompanied to the grave by 

angels and heavenly powers because he was created in the image of 

God. The sun and moon grew dark and there was thick darkness for 

seven days. 7 We sealed the testament and placed it in the Cave of 

Treasures with the offerings that Adam had brought out from 

Paradise – gold, myrrh, and incense. And the Magi, the sons of kings, 

came and removed them, and brought them to the Son of God in the 

cave at Bethlehem of Judaea. 

Finished is the testament of our father Adam. 
 

4  Reeves has ‘descendants’ in place of ‘seed’. 
5  Throughout this chapter, italicised words in the translation are enclosed in parentheses by Reeves. 
6  The ‘Cave of Treasures’ is used as a title of a work that includes much of this document, along with many other texts. 
7  Some online translations include this verse as part of v. 6. 
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